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Vorbemerkung 
 
Mit den Gedichten in diesem Reader möchte der Fachbereich Slawistik auf die Lyriktradition 
und den Stellenwert der Poesie in der russischsprachigen Kultur aufmerksam machen und 
seinen Studierenden einige bekannte Gedichte präsentieren. 
 Im deutschen Sprachraum finden Gedichte leider oft weniger Beachtung, die Kenntnis von 
Lyrik ist geringer, das sogenannte „Auswendiglernen“ von Gedichten wird bloß als eine Art 
Gedächtnistraining angesehen, welches man entweder als sinnvoll oder als veraltet ansieht. 
Dass jedoch Lyrik Sprachkunst im engeren Sinn ist, weil die Sprache selbst mit ihren klang-
lichen und semantischen Möglichkeiten erfahrbar wird, gehört hierzulande nicht (mehr) zu 
den kulturellen Überzeugungen. 
 Bei der Reduktion von sprachlichen Texten auf Bedeutung und Aussage gerät einerseits die 
sinnliche Qualität von Sprache in den Hintergrund, andererseits wird nicht bemerkt, dass 
gerade poetische Texte die Möglichkeit in sich bergen, Weltsichten und Weltwahrnehmungen 
zu teilen: Man kann sich mit poetischen Texten leichter identifizieren und das eigene Erleben 
von ihnen beeinflussen lassen, wie man an der auch hierzulande ungebrochenen Popularität 
derjenigen Kunstform erkennen kann, die der Lyrik am nächsten steht, dem Lied oder dem 
(Pop-)Song. 
 Unsere Mitarbeiterin Angelina Kucherova beschreibt die Bedeutung der Lyrik für die rus-
sische Kultur mit folgenden Worten: 

Die russische Dichtung ist eine Sprache, in der Menschen besser verstanden und 
gehört werden können. Die Bekanntschaft mit russischer Lyrik eröffnet eine gänz-
lich neue Welt – eine bestimmte Kulturform und Einstellung zur Dichtung, die im 
russischsprachigen Umfeld bis heute erhalten geblieben ist. Diese Dichtung ist 
auch als Kulturphänomen zu betrachten: Gedichte hatten eine große Bedeutung 
für mehrere Generationen: Kleine Gedichtbände, die man leicht mit sich tragen 
kann, können bei Zusammenkünften gelesen werden – ein Sommerabend mit 
Freundinnen und Freunden wird dank ihnen um neue Aspekte bereichert. Hefte 
mit von Hand abgeschriebenen Gedichten wurden unter SchulfreundInnen weiter-
gereicht, mitunter in den Familien von Generation zu Generation weitergegeben, 
womit der fast schon sakrale Charakter der Lyrik deutlich wird. 
Auch wenn heute Gedichte häufig auf Bildschirmen und Smartphones gelesen 
werden, ermöglichen sie es, dass man sich selbst besser kennenlernt, dass man 
über unerfüllte Liebe besser hinwegkommt, dass man über das Verhältnis von 
Mensch und Natur nachdenkt bzw. generell intensiver erlebt und empfindet. Die 
Lyrik war und ist verbindend für unterschiedliche Generationen, vieles, was in der 
Dichtung angesprochen ist, kann von Alt und Jung verstanden werden. 
Die zeitgenössische Dichtung in Russland ist keine marginale Erscheinung: Lesun-
gen und andere Präsentationsformen ziehen ein großes Publikum an, nicht zuletzt 
auch jüngere Leute und Jugendliche. Die russische Kultur ist schwer zu begreifen, 
wenn man zu Lyrik keinen Zugang hat: Sie umfasst eine Praxis des kommunikativen 
Austausches, bei dem man sich besser zu verstehen meint als in der alltäglichen 
Umgangssprache. Sie kennenzulernen ist nicht nur für den Spracherwerb und die 
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Kenntnis einer anderen Kultur wichtig, sie ermöglicht einen besonderen Zugang zu 
den Menschen und ihrer Kultur.  

Der Reader umfasst Gedichte der russischen Literatur vom 18. bis zum 21. Jahrhundert, die 
chronologisch nach Epochen bzw. literarischen Generationen und Gruppierungen angeordnet 
sind. So soll leichter eine Vorstellung vom künstlerischen Wandel deutlich werden. Für den 
Einstieg in die Lektüre wird empfohlen, vielleicht mit Gedichten von AutorInnen des 19. bzw. 
20. Jahrhunderts zu beginnen, deren Namen Ihnen als LeserInnen bzw. Studierende etwas 
sagen und deren Sprache Ihnen leichter verständlich ist als die des 18. Jahrhunderts. Lesen Sie 
die Gedichte in Ruhe, möglicherweise am besten zusammen mit jemandem mit sehr guten 
Russisch-Kenntnissen, sodass die Akzentstellen gleich richtig bestimmt und die Gedichte somit 
zum Klingen gebracht werden. Andernfalls bitte mit guten Wörterbüchern arbeiten oder die 
Gedichte im Internet anhören.

Das Bemühen um Akzent, Phonetik und Intonation ist ein wichtiger Aspekt beim Lesen der 
Gedichte, missachten Sie diese klangliche Seite nicht, sondern versuchen Sie, die Gedichte 
„richtig“ und laut zu lesen! Zugleich ist das auch eine Übung, die Ihnen beim Spracherwerb 
weiterhilft und eine attraktive Seite der Studiensprache Russisch ausmacht. 

Wegen der Wichtigkeit der klanglichen Aspekte wurde bewusst davon abgesehen, auch 
vorhandene Übersetzungen der Gedichte bereitzustellen, geht es doch nicht vordergründig 
um die „Bedeutung“, sondern um die Gedichte als komplexes sinnlich-sprachliches Gebilde, 
das zwar in eine andere Sprache übertragen werden kann, damit aber auch zwangsläufig einen 
anderen Charakter bekommt. Als Studierende des Russischen sollten Sie sich um die Auseinan-
dersetzung mit russischer Lyrik bemühen, die Beschäftigung mit Übersetzung wäre wieder 
etwas von diesem Studienziel Verschiedenes. 
Viel Vergnügen bei diesen Bemühungen wünschen Ihnen die Lehrenden des Fachbereichs 
Slawistik! 

Am Reader mitgearbeitet haben die Lehrenden des Fachbereichs Slawistik sowie die Studien-
assistentInnen Viktoryia Yermalitskaya und Daniela Wintzi. 

Redaktion: Philipp Kaysers, Angelina Kucherova, Peter Deutschmann 
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